
 

 
 

FOND DE JOINT
GROUT LINER
FONDO DE JUNTA

Caractéristiques techniques / Technical characteristics / Características técnicas

Couleur 
Color

Gris
Grey

Conditionnement 
Packaging
Envasado

12 uvc par carton - Poids carton : 0.75 kg
12 units per box – Box weight: 0.75 kg
12 unidades por caja – Peso de la caja: 0.75 kg

12 mois à partir de la date de fabrication à une température comprise 
entre +2°C et +30°C.
12 months from the date of manufacture at a temperature between 
+2°C and +30°C.
12 meses a partir de la fecha de fabricación a una temperatura entre 
+2°C y +30°C.

Application
Aplicación

Appliquer dans le joint à combler en périphérie de pièce
Apply in the joint to be filled around the perimeter of the room.
Aplicar en la junta que se debe rellenar en el perímetro de la habitación.

Mousse Polyéthylène pour application en périphérie des pièces entre le mur et le sol stratifié Alsaflooring. 
A utiliser dans le cadre de notre protocole de pose Water resistant.

Polyethylene foam for application around the perimeter of rooms, between the wall and the Alsaflooring laminate flooring. 
To be used as part of our Water Resistant installation protocol.

Espuma de polietileno para aplicar en el perímetro de las habitaciones, entre la pared y el suelo laminado Alsaflooring. 
Para utilizarse en el marco de nuestro protocolo de instalación Water Resistant.

Dimensions
Dimensiones

10 mm x 5 ml

Stockage
Storage
Almacenamiento

Code article : 603455



 

 
 

Mode d’emploi

• L’espace dédié en périphérie doit être soufflée, propre, et retiré de tout élément non solide.

• Couper le joint à la longueur et épaisseur souhaitées à l’aide d’un cutter et/ou d’un ciseau.

• Appliquer le fond de joint manuellement dans le creux du joint de dilatation à combler.

• Assurez- vous que le fond de joint soit bien en place afin de pouvoir effectuer la pause du filler Water resistant

Instructions for Use 
 
• The designated perimeter space must be blown out, clean, and free of any loose or non-solid material. 
 
• Cut the backer rod to the desired length and thickness using a cutter and/or scissors. 
 
• Insert the backer rod manually into the expansion joint cavity to be filled. 
 
• Make sure the backer rod is properly positioned so that the installation of the Water Resistant filler can be carried out 
correctly.

Modo de empleo 
 
• El espacio previsto en el perímetro debe estar soplado, limpio y libre de cualquier elemento suelto o no sólido. 
 
• Corte el cordón de relleno a la longitud y el grosor deseados con un cúter y/o tijeras. 
 
• Inserte manualmente el cordón de relleno en la cavidad de la junta de dilatación que se va a rellenar. 
 
• Asegúrese de que el cordón de relleno esté bien colocado para poder realizar correctamente la instalación del filler 
Water Resistant.

> Remplissage approprié et professionnel de tous joints de dilatation. 
> Permet le meilleur mouvement possible du filler water resistant.
> Conforme aux recommandations professionnelles (SNJF). 

> Proper and professional filling of all expansion joints. 
> Ensures the best possible movement of the water-resistant filler. 
> Compliant with professional recommendations (SNJF).

> Relleno adecuado y profesional de todas las juntas de dilatación. 
> Garantiza el mejor movimiento posible del relleno resistente al agua. 
> Conforme a las recomendaciones profesionales (SNJF).


